
76    Proceedings of the National Academy of Sciences of  Belarus, Humanitarian Series, 2021, vol. 66, no. 1, рр. 76–86

ISSN 2524-2369 (Print)
ISSN 2524-2377 (Online) 

МАСТАЦТВАЗНАЎСТВА, ЭТНАГРАФІЯ, ФАЛЬКЛОР
ART HISTORY, ETHNOGRAPHY, FOLKLORE

УДК 398.3 	 Паступіў у рэдакцыю 13.05.2020
https://doi.org/10.29235/2524-2369-2021-66-1-76-86 	 Received 13.05.2020

Т. В. Валодзіна1

Цэнтр даследаванняў беларускай культуры, мовы і літаратуры Нацыянальнай акадэміі навук Беларусі, 
Мінск, Беларусь

БЕЛАРУСКІЯ ЗАМОВЫ Ў ЕЎРАПЕЙСКАЙ ПЕРСПЕКТЫВЕ:  
МАТЫЎ ТРОХ ДЗЕВАЎ-ПАМОЧНІЦ

Аннотация. Первые опыты исследования белорусских заговоров в европейском пространстве демонстрируют ряд 
очень близких соответствий. Дальнейшее открытие сюжетных, мотивных, образных белорусско-западноевропей-
ских параллелей содействовало бы не только выявлению генетического и типологического в белорусском заговор-
ном компендиуме, но и определению возможностей и путей заимствований, формирования уникальных комплексов 
и образов. Семантика заговорного мотива трех женских персонажей-помощниц в образе рукодельниц продолжает 
дохристианские представления о богинях и духах судьбы, основывается на мифологии ткачества. Рукодельница  
с древних времен является воплощением богини-созидательницы. Несомненное влияние оказал евангельский и, соот-
ветственно, иконографический мотив, когда Дева Мария изображалась с веретеном в руках. Ранние европейские за-
говоры предлагают сюжет о трех девах на камне, одна из которых что-то скручивает, связывает, вторая – раскручива­
ет, а третья – помогает; в более поздних немецких, английских, скандинавских заговорах это героини-путешествен-
ницы, в своем пути помогающие больному. Мотив рукоделия начинает доминировать в польских, латышских 
заговорах, но и там превалирует мотив пути. Русская, особенно севернорусская традиция, детально разрабатывает 
сюжет героини-рукодельницы в сакральном центре, где в этой роли доминирует Богородица. Белорусская этниче-
ская территория оказалась местом уникальной встречи этих двух мощных течений, органически впитывая основные 
сюжетно-смысловые узлы и развивая их в русле собственной традиции, в том числе предлагая оригинальный образ 
трех героинь, которые ничего не знают/не умеют, только помогают в исцелении.
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BELARUSIAN INCANTATIONS IN THE EUROPEAN PERSPECTIVE:  
THE MOTIF OF THREE VIRGIN HELPERS

Abstract. The very first studies of Belarusian incantations in the European area demonstrate a number of very close 
correspondences. Further identification of Belarusian-Western European parallels in subjects, motifs and images would help 
both to expose the genetic and typological in the Belarusian incantation compendium and to determine the possibilities and 
ways of borrowing, as well as the formation of unique complexes and images. The semantics of the incantation-based motif  
of three female assistants personified by needlewomen continue the pre-Christian ideas of goddesses and spirits of fate based 
on the mythology of weaving. From ancient times, the needlewoman is the embodiment of a creative goddess. A definite 
influence is the Gospel and, accordingly, the iconographic motif of the Virgin Mary portrayed with a spindle in her hands. 
Early European incantations offer a story of three virgins on a stone, one of which twists and ties, the second untwists and the 
third helps; in later German, English and Scandinavian incantations, these are the traveling female characters who help the 
sick along the way. The needlework motif begins to dominate Polish and Latvian incantations, although it is the motif  
of traveling that still prevails. On the other hand, Russian, especially North Russian tradition, elaborates in detail the story  
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of a needlewoman in the sacred centre, where the Virgin dominates in this role. The Belarusian ethnic territory proves to be  
a place of a unique meeting of these two powerful movements, organically absorbing the key subject-semantic nodes and 
developing them in line with its own tradition, including through offering an original image of three female characters who do 
not know how but only help in healing.
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rative research
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Уводзіны. Сюжэтна-тэматычная шматстайнасць беларускіх замоў неаднаразова пацвярджа-
лася даследчыкамі, ды і колькасць публікацый тэкстаў за апошнія дваццаць гадоў сведчыць сама 
за сябе. Дастаткова апісана і не выклікае сумненняў архаіка светапоглядных схем, што вызнача-
юць семантыку і структуру замоўнага тэксту. А вось месца беларускіх замоў у еўрапейскай прас-
торы яшчэ толькі пачынае разглядацца. Ужо першыя спробы супастаўленняў дэманструюць  
шэраг вельмі блізкіх адпаведнікаў. Выяўленне ж сюжэтных, матыўных, вобразных паралеляў 
паспрыяла б не толькі ўстанаўленню генетычнага і тыпалагічнага ў беларускім замоўным кам-
пендыуме, але і вызначэнню магчымасцей і шляхоў запазычанняў, фарміравання ўнікальных 
комплексаў і вобразаў. Супастаўленне беларускага матэрыялу з еўрапейскім магчыма па восях: 
даўнасць фіксацыі/актуальнасць; пісьмовая/вусная формы бытавання; суадносіны хрысціянска-
га і дахрысціянскага, канстантнасць/варыятыўнасць і г. д. 

Беларускія замовы ў абсалютнай колькасці вусныя, большасць запісаў зроблена ў другой па-
лове ХХ–ХХI ст. Беларуская традыцыя адносіцца да ліку тых, дзе вербальная магія працягвае 
адыгрываць сваю ролю ў многіх сферах штодзённасці. У немалой ступені гэта абумовіла і сюжэт­
на-матыўную разнастайнасць беларускага замоўнага фонду. Большасць беларускіх адпаведнікаў 
у апошнія два стагоддзі звязаны з еўрапейскімі паралелямі ў асноўным не прама, а праз пасрэд-
ніцтва заходнеславянскіх традыцый. У той жа час адна і тая ж зафіксаваная ў беларусаў і паля-
каў формула з высокай ступенню шчыльнасці можа фіксавацца далёка ад зоны памежжа, а ўлас-
на прыгранічныя беларускія раёны дэманструюць іншую і даволі самадастатковую замоўную 
сістэму. Відавочна і тое, што большасць беларуска-заходнееўрапейскіх паралеляў тычацца рэ-
цэпцыі хрысціянскіх тэкстаў. 

У дадзеным артыкуле з мэтай даследавання генезісу і еўрапейскіх паралеляў абраны толькі 
адзін матыў беларускіх замоў – матыў удзелу ў лекаванні трох жаночых персанажаў. 

Асноўная частка. Папулярнасць і распрацаванасць вобразаў трох памочніц, якія ў сакраль-
ным цэнтры або ў сваім падарожжы ўсе разам або трэцяя з іх дапамагаюць пазбавіцца ад хваро-
бы, адносяцца да адметнасцей беларускай замоўнай традыцыі. Сюжэтная разнастайнасць за-
бяспечваецца наступнымі пераменнымі. 

Першы варыянт: тры дзявіцы ўсе разам занятыя адной пэўнай дзейнасцю, дадатак да якой – 
“помач даваць”: 

На моры на Сіяні, на рацэ Ірдані тры дзявіцы Лукамірыцы, яны стаяць і Богу молюцца, 
Бога просюць і молюць, і вадзіцу сабіраюць, і чалавеку на помач аддаваюць1 [1, с. 43, № 44]; 
На моры, на акіяне стаяла ліпа. Пад той ліпай сталы пазасціланы, кубкі паналіваны, тры 
дзявіцы, тры сястрыцы п’юць і гуляюць і ў (імя) спуг выбіраюць [1, с. 306, № 1027]; Ля сіняга 
мора ля Лукамор’я стаяла хатка з трыма ўгламі, там жылі тры дзявіцы, родныя сяст
рыцы – Анастасія, Палагія і Марыя. Ані пілі, жыравалі, залатымі яблычкамі кідалі2. 

У шматлікіх тэкстах рэалізуюцца падобныя дзеі, адносныя да: 1) маўлення, чытання, малітвы; 
2) застолля, трызны. Абедзве сферы маюць адносіны да сакральнага. Але часцей тры памочніцы 
заняты дзеяннямі па вырабу ці апрацоўцы тэкстылю: 

1 Тэксты замоў прыводзяцца курсівам і без двукосся. Тут і далей ніяк не пазначаюцца адсутныя часткі замовы.
2 Архіў Інстытута мастацтвазнаўства, этнаграфіі і фальклору НАН Беларусі (АІМЭФ): зап. аўтарам у в. Усохская 

буда Добрушскага р-на ад Марыі Аверчанка, 1935 г. н.
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На полі стаяў дуб, на ім сядзелі тры-дзявіцы – ні ткахі, ні прахі, толькі вышывахі. Чорным  
шоўкам вышывалі, кроў гаручую ўместа злівалі і з (імя) боль (урок, спуг, боль галавы і крыві) 
убіралі [1, с. 154, № 465].

 Тры дзевы не абавязкова самі заняты лекаваннем, магічны эфект забяспечваецца асацыятыў-
нымі сувязямі працэсу іх дзеяння і патрабаванай ліквідацыяй негатыву, напрыклад, спынення 
крыві: 

За тымі за сталамі за дубовымі, за ніцясовымі сядзяць тры сястрыцы, і дзявіцы-красавіцы,  
і прадуць красны разны шоўк. Прадуць, выпрадаюць і ўзоры набіраюць. Сястрыцы-дзявіцы 
прадзіця, красны разны шоўк выпрадайця і ўзоры набірайця, і краснага шоўку на зямлю ні 
ўраняйця, і з зямлі ні падымайця! У раба крові ні бываць! [1, с. 155, № 466].

 На фоне гэтага комплексу выразна вылучаюцца тэксты з размеркаваннем абавязкаў.
Другі варыянт: кожная з паннаў занятая асобнай дзейнасцю ў шырокай сферы ткацтва:

Зялёны гай шуміць, там ложак стаіць. На тым ложку тры пані сядзяць. Адна кужаль 
прадзе, другая ніткі суча, трэцяя ўрокі ўгаварае: жаночыя, дзявочыя, мужычыя, хлапечыя 
[2, с. 125]; адна дзявіца шоўкам вышывала, а другая златам пабівала, а трэцяя … вымаўляла 
[1, с. 86]. 

Трэці варыянт: у колькасных адносінах тэкстам з апісаннем трох дзеваў у сакральным цэнтры 
саступае блок, які акцэнтуе іх шлях. Але і ў гэтым выпадку гераіні выконваюць нешта супольна: 

Па крутой гарэ хадзілі тры панны Купанны, усякія зеллі ірвалі і звіх шапталі, і сустаў  
к суставу прыкладалі, і цела шкурай павалакалі, і ядрасць і вопух шапталі, і жылы кроўю 
палівалі, і рабу божаму помачы давалі [1, с. 166]. 

 Чацвёрты варыянт: кожная з іх выконвае сваю дзялку. А трэцяя да таго ж і дапамагае  
ў хваробе: 

Ішлі тры сёстры, усе тры родны. Адна нясла злата, другая срэбра, а трэцця іголку і нітку 
шоўку – загуварывалі вопухі [1, с. 156]; Хадзілі тры дзявіцы і рвалі тры травіцы: первая – 
зелля жоўтае, другая – зелля краснае, трэцяя зелля сустаўляла і звіх замуўляла [1, с. 166]. 

 Гераіні ў пераважнай колькасці варыянтаў прадстаўлены як сястрыцы, паненкі, у адзінкавых 
выпадках з рыфмаванымі імёнамі – панны Купанны, тры панны Ганны. Асаблівасці іх знешна-
сці ці характару практычна не акцэнтуюцца, за рэдкім выключэннем: У тых каморах тры пані: 
неўмываныя, неўчасаныя, ад Госпада Бога сасланыя. Не ўмеюць ні чытаць, ні пісаць, Іванавы 
перапалохі ссылаць (Асіп.); На гародзе ігрушка, пад ігрушкаю тры дзявіцы, тры сястрыцы. 
Адна русява, другая чарнява, а трэцяя не ўмее ні ткаць, ні прасці, а толькі звіх угаварыць (Добр.). 

На месцы жаночых персанажаў радзей могуць знаходзіцца мужчынскія (браты) або тры 
анёлы. Літаральна ўсе пазначаныя дзеі (у сакральным цэнтры або на шляху) можа выконваць  
і іншая колькасць персанажаў – два, сем, дзевяць, трыдзевяць і інш. Безумоўна, у ролі сакраль-
нага памочніка можа выступаць і адзін персанаж, асабліва калі гэта Божая Маці/Маці Прачы-
стая. У дадзеным выпадку цікавая рэалізацыя менавіта матыву трох жаночых персанажаў, які  
ў разы больш папулярны і да таго ж выяўляе адметныя і глыбокія паралелі ў іншых часавых  
і прасторавых адлегласцях. 

На суседніх славянскіх землях матыў вядомы пераважна на тэрыторыі Украінскага Палесся, 
а таксама на Рускай Поўначы. Некалькі фіксацый у зборніку Майкова, напрыклад: На море на 
Окияне, на острове на Буяне стоит светлица, во светлице три девицы: первая иголочки дер-
жит, другая девица ниточки делает, а третья девица кровавую рану зашивает… [3, № 151].  
І ў рускіх варыянтах дзевы не толькі «шыюць-вышываюць», але і заняты іншымі справамі, напры-
клад: По рецке по сестры три родимые сестры на трелётке-жеребце. Ёны заедают и загрыза-
ют, и заговаривают грыжу пуповую… [4, с. 18, № 22], іншыя варыянты гл. у [5, № 59; 6, с. 22, 
№ 96]. У любым разе колькасць запісаў з гэтым сюжэтам з даступных друкаваных рускіх крыніц 
значна саступае беларускім. Сама сюжэтная сітуацыя там прадстаўлена ў абсалютнай большасці 
выпадкаў адным жаночым персанажам, пераважна Багародзіцай. 
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Уласна сюжэт вядомы і іншым славянам. У паўднёвых славян гэта часцей тры ваяўнічыя дзе-
вы, што нясуць шаблі, нажы, ружжо і заб’юць, заколюць, зарэжуць хваробу1 [7, № 218]. У заход-
ніх славян матыў трох падарожных дзеваў адносіцца да ліку асабліва папулярных. М. Заўялава 
адзначае пранікненне гэтага сюжэта ў літоўскія замовы з польскіх [8, с. 213–215], шматлікія фік-
сацыі сустракаюцца ў латышоў.

Перадгісторыя. Еўрапейскі фон. Матыў трох жаночых персанажаў у замоўным лекаванні 
мае надзвычай глыбокія карані, сустракаецца ў друкаваных крыніцах ад пачатку V ст., калі Мар-
цэл Эмпірык  (Marcellas Empiricus) – рымскі ўрач і пісьменнік, родам з Галіі, змясціў некалькі 
такіх прыкладаў у сваім лячэбніку пад назвай «De medicamentis», цікавым для вывучэння меды-
цынскіх уяўленняў таго часу. Пры болях жывата прамаўлялася замова з такім зместам: “Tres 
virgines in medio mari mensam marmoream positam habebant; duae torquebant, una retorquebat” (XXI, 3) 
[9, s. 374], у перакладзе: Сярод мора тры дзевы за мармуровым сталом, дзве скручвалі, трэцяя 
раскручвала. Другая замова: “Stabat arbor in medio mare, et ibi pendebat situla plena intestinorum 
humanorum; tres virgines circumibant, duae alligabant, una resolvebat” (XXVIII, 74) [9, s. 500], у пера-
кладзе: Стаяла дрэва ў цэнтры мора, у ім вісела пасудзіна з чалавечымі вантробамі. Тры дзевы 
хадзілі вакол яе, дзве завязвалі, адна развязвала. 

Падобныя тэксты з нязначнай варыятыўнасцю зафіксаваны ў шэрагу іншых помнікаў, што 
не дазваляе, аднак, катэгарычна сцвярджаць аб прамым запазычанні. Тым не менш сам сюжэт 
набыў устойлівую адзнаку “марцэліянскага”. Нямецкі даследчык К. Дзювэль цытуе яшчэ адзін 
тэкст з рукапісу з поўначы Італіі ІХ ст. (“Codex Sangallensis 751”): Тры сястрыцы падарожніча
юць, адна з іх завязвае, другая тужэй зацягвае вузел, а трэцяя развязвае [10, s. 409]. Кароткая 
версія ‘tres sorores ambulabant, una uoluebat, alia cernebat, tertia soluebat’ была адшукана ў калек-
цыі лацінскіх медыцынскіх рэцэптаў, што памылкова прыпісваліся самому Плінію. Як адзначае 
М. Зэльман-Рорэр [11, s. 23], тэкст паходзіць з сярэднявечнага манашаскага кантэксту, які і абу-
мовіў вобраз падкрэслена сёстраў. Матыў прадстаўлены і ў візантыйскі перыяд. У рукапісу пер-
шай палавіны XIV ст., які ўключае вялікую калекцыю ананімных медыцынскіх рэцэптаў, зна-
ходзіцца тэкст з наступным зместам: Тры жанчыны пайшлі да мора, каб вымыць вантробы, адна 
спявае, другая спявае назад, а іншая вызваляе цела ад гэтай колькі. І што асабліва цікава, матыў 
працягвае сучасная грэчаская заклінальная традыцыя: “ἀπὸ πέρα ἀπ’ τὸ ποτάμι, τρί’ ἀπάρθενα 
κοράσια, τό ’να στρίβει, τ’ ἄλλο νέθει, καὶ τ’ ἄλλο κουβαργιάζει. κόπη τὸ μισὸ ποτάμι” [11, s. 23–24],  
у перакладзе: Ішлі праз раку тры дзяўчыны, адна згібае, другая круціць, трэцяя звівае.

Тэкст замовы, які быў адшуканы на нямецкіх землях у яўрэйскім кодэксе пад назвай “Sefer 
Hasofoth”, датуецца XIV ст., яе тэкст быў прыпісаны ў краі рукапіснай старонкі яўрэйскім пісь-
мом (шрыфтам), але па-нямецку [12, s. 211–218]. У тэксце замовы назіраецца выразнае перапля-
ценне язычніцкіх, хрысціянскіх, іўдзейскіх элементаў, што паказвае на дачыненні германцаў  
і яўрэяў у сярэднявеччы:

“Вärmutter leg dir! (du) bist so alt als ich… Es saßen da am Sande der Meerfrauen. Die hatten 
sogleich mein Gedärm. Die eine schlichtet es, die andere richtet es, die dritte rückt stets daran. 
Vilius e vilius, viliatar avija. Brich das vilia tara entzwei. Das soll mir für die Вärmutter zur Buße 
sein. Das sei wahr in goltes Namen, amen” [12, s. 213], у перакладзе: Матка, кладзіся! Ты такога 
ж узросту як я. … Сядзяць на пяску марскія жанчыны, трымаюць яны ў руках мае вантробы. 
Адна іх разгладжвае, другая правіць, трэцяя рухае … разломвае … напалам. Гэта павінна пры
весці матку ў спакой. Божым імем, амен.

Відавочна, тэкст працягвае матывы, вядомыя ад часоў Марцэлюса. Паказальна, што сярод 
яўрэяў на тэрыторыі Беларусі матыў трох жанчын адносіцца да ліку асабліва папулярных: “Наи-
болѣе распространенною формулою заговора въ сѣверо-западномъ краѣ можно, кажется, счи-
тать ту, которая начинается словами: שלש נשים Scholesch noschi” (“три женщины”): … Три жен-
щины сидятъ на камнѣ. Одна говоритъ: Имярека сглазили; другая говорить: нѣтъ; третья го-
воритъ: откуда она (болѣзнь) пришла, туда пусть уйдетъ” [13, c. 76–77]. 

1 Дзеля справядлівасці, такімі ж ваяўнічымі могуць быць і беларускія дзевы: На святое Вялікадня ішло тры 
дзевіцы з ярымі свячамі, з вострымі нажнямі. І еты ўдар нажнямі выразалі, свячамі выжыгалі, етаму рабу помачы 
давалі [1, № 522]. Толькі гэта адзінкавыя фіксацыі.
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У больш позняй нямецкай замоўнай традыцыі часта фіксуецца матыў трох жанчын, што ле-
куюць хворы жаночы орган, як у тэксце з XIV ст.: “Es sitzen drei Weiber im Sand, sie haben des 
Menschen (Vieh) Gedärm in der Hand. Die erste regts, die zweite schließt, die dritte legts wieder 
zurecht” [14, s. 194, № 163], у перакладзе: Сядзяць тры жанчыны ў пяску, яны трымаюць чала-
вечыя (жывёльныя) ватробы ў руках. Першая варушыць, другая закрывае, трэцяя даводзіць да 
ладу. М. Шульц прыводзіць шэраг падобных тэкстаў з нямецкай традыцыі ХІХ ст.: “Es kommen 
drei Jungfrauen aus Osterlands Dorf: die eine kann Gold spinnen, die andere die Bärmutter binden, die 
dritte legt sie in die rechte Lage”, у перакладзе: Прыйшлі тры дзевы з усходняй краіны, адна магла 
золата прасці, другая матку вязаць, а трэцяя вяртала яе на месца [15, s. 168]. Тэкст трапіў  
у шырока пашыраныя на нямецкамоўнай тэрыторыі кніжачкі тыпу “Albertus-Magnus-Buch” з на-
борам заклёнаў і ў выніку атрымаў яшчэ большае распаўсюджанне.

У беларусаў матыў трох сакральных памочніц у групе замоў ад залатніка і іншых жаночых 
немачаў прадстаўлены адзінкавымі запісамі, але надзвычай паказальнымі, бо бабкі залатнік ме-
навіта трымаюць, як даўнія старарымскія ці даўнія нямецкія дзевы: … на Сіяньскае мора, там 
сядзяць тры бабкі. Яны сядзяць, залатнічка дзяржаць да й вымаўляюць, на сваё места настаў
ляюць [1, с. 232, № 784].

Матыў трох жанчын, якія могуць штось развязваць і звязваць, вызначальны і яшчэ для адной 
з самых архаічных фіксаваных на паперы замоў – так званага 1-га Мерзебургскага заклінання  
з ІХ ст.: “Eiris sāzun idisi, sāzun hera, duo, der; suma hapt heptidun, suma heri lezidun, suma clūbōdun 
umbi cuoniouuidi: insprinc haptbandun, inuar uīgandun” [10, s. 401]. Гэты невялічкі тэкст за няпоў-
ныя дзвесце гадоў пасля свайго адкрыцця выклікаў важкія тамы даследаванняў і дыскусій, бо  
з прычыны шматзначнасці саміх дзеясловаў і сваёй метафарычнасці спазнаў некалькі перакла-
даў. Спачатку даследчыкі бачылі ў замове тэкст для нявольніка з вязніцы і перакладалі так: “Тры 
ісіды, адна прышывала бант (спутвала праціўніка), другая збірала, вырывала з путаў. Вырывайся 
з путаў, уцякай ад ворагаў!”. Затым замову прааналізавалі ў шырокім лекавальным кантэксце  
і спецыяльна для гэтага тэксту прапанавалі акцэнт нечаканых бед, перадусім эпілепсіі. Шэраг 
даследчыкаў патлумачылі метафорыку замовы як “звязванне” дэманаў і вызваленне з іх “путаў” 
пакутніка. Яшчэ адной версіяй стала супастаўленне з падзеямі пасхальнай раніцы, калі тры свя-
тыя жанчыны прыйшлі ў пячору, дзе мусіла б знаходзіцца цела Хрыста, але засведчылі яго ўвас-
крэсенне – вырыванне з путаў смерці. Адной з апошніх стала версія, калі ключавыя для замовы 
дзеясловы з шырокім значэннем ‘звязваць’ і ‘развязваць’ змяшчаюцца ў кантэкст радзіннай аб-
раднасці і звязваюцца з ідэяй з’яўлення дзіцяці з матчынага ўлоння [10; 16–18]. У такім разумен-
ні дзеянні трох жаночых персанажаў (ісідаў) могуць тлучачыцца як імкненне развязаць родавыя 
шляхі жанчыне і родавыя замкі плоду, каб выпусціць яго на белы свет.

У беларускай традыцыі таксама сустракаецца матыў трох жаночых персанажаў-памочніц  
у функцыянальнай групе “на добрыя роды”: 

На полі, на раздоллі, на раскрэсах стаіць хатка. У той хатцы сядзіць матка-наніматка. У яе 
трое дачок. Старэйшая пярэймы нясець, другая панажы нясець, а трэцяя дзіця вынімае, на 
белыя рукі выкладае1. 

Гэтыя хоць і нешматлікія факты падтрымліваюць уключэнне беларускіх тэкстаў у разгля­
даемую еўрапейскую карціну.

Матыў гаючага рукадзелля. Вызначальныя для гэтай групы прэдыкаты звязваць–развяз- 
ваць–дапамагаць уваходзяць у замовы розных функцыянальных груп, напрыклад, арганізуюць 
старажытнаславянскія малітвы ад запора вады. Т. А. Агапкіна, засноўваючыся на даследаванні 
славянскіх апакрыфічных малітваў, апісвае адну з іх, дзе галоўнымі персанажамі могуць высту-
паць і тры дзевы, але часцей тры анёлы, трэці з якіх просіць Бога аб дапамозе або сам выпускае  
з хворага ваду. Першы з памочнікаў нешта звязвае, другі – развязвае. Першапачаткова такія 
малітвы прызначаліся для выпадкаў затрымкі мачы, таму Т. А. Агапкіна мяркуе, што менавіта 
так чалавек спачатку сімвалічна разумеў сутнасць гэтай медыцынскай праблемы і яе вырашэння,  

1 АІМЭФ: зап. І. Ю. Смірнова ў 1989 г. у в. Малыя Нямкі Веткаўскага р-на Гомельскай вобл. ад Ігнаценка Вул­
ляны Захараўны, 1882 г. н.
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а менавіта: затрымка мачы разумелася як завязванне адпаведных каналаў, а пазбаўленне ад хва-
робы – як іх развязванне, вяртанне ў нармальны стан [20, с. 197]. Таксама пры затрымцы мачы 
матыў трох дзеваў-рукадзельніц арганізуе і шэраг нямецкіх замоў: “Es sitzen drei Jungfrauen auf 
einem Marmorstein, die eine spinnet grob, die andere fein. Die dritte spinnt ein Inwindel fürs Harn­
windel. Es helfe dir Gott Vater u. s. w.” [21, s. 204], у перакладзе: Сядзелі тры дзевы на мармуровым 
камяні, адна ткала груба, другая тонка, а трэцяя выткала пялюшку пры затрымцы мачы. Падоб-
ныя прыклады гл. у [15, s. 168]. 

Далей Т. А. Агапкіна выказвае думку, што такія папулярныя матывы і вобразы нітак, вузлоў, 
шыцця і г. д. у вусных усходнеславянскіх замовах – вынік развіцця тэмы, зададзенай у ранніх 
еўрапейскіх (лацінскіх, старажытнаверхненямецкіх) заклінаннях, а таксама ў грэчаскіх і ста-
ражытнаславянскіх апакрыфічных малітвах, а сам сюжэт “адна шые, другая вышывае, трэцяя 
кроў замаўляе”, верагодна, трапіў да ўсходніх славян з заходнеславянскіх традыцый [20, с. 197]. 
Сапраўды, у суседніх польскіх, а таксама чэшскіх замовах жаночыя персанажы-памочнікі заня-
ты пераважна рукадзеллем, ну а трэцяя з іх дапамагае ад хваробы. Вось толькі адзін са шмат-
лікіх прыкладаў: 

“Święta Kasylda trzy córecki miała: jedna śwacka, druga praćka, trzecia nic nie robiła, ino łuscke 
żegnała, żeby oka nie psuła, kości nie połamała” [22, s. 55], у перакладзе: У святой Касільды 
тры дачкі было: адна швачка, другая прачка, трэцяя нічога не рабіла, толькі бяльмо лячы-
ла, каб вока не псавала, касцей не ламала. 

Са скручваннем і звіваннем нітак у гэтых пралляў асацыіруецца звіванне чарвякоў, у тым 
ліку дэманічных. Магчыма, таму матыў трох дзеваў-рукадзельніц у заходнеславянскай трады-
цыі даволі распрацаваны ў замовах супраць рознага роду чарвякоў, у тым ліку глістоў. Менавіта 
ў гэтай функцыянальнай групе матыў дамінуе ў палякаў і чэхаў: чэш. “Svatá Lucie tři dcery měla: 
první přídla, druhá vila, třetí motala. Dej, Bože! aby této osobě (jméno) ty škrkavky pominuly” [23, s. 54], 
у перакладзе: Святая Люцыя тры дачушкі мела: адна прала, другая віла, трэцяя матала. Дай жа 
Божа, каб хвораму… Нават калі матыў і быў запазычаны, у беларусаў ён атрымаў асаблівую папу-
лярнасць і шматстайнасць у канкрэтных сюжэтных увасабленнях, дэталях і характарыстыках.

Сюжэтныя сітуацыі з удзелам жанчыны-рукадзельніцы асабліва распрацаваны ў блоку рус­
кіх замоў ад крывацёку. Іх мэтавая ўстаноўка патрабавала персанажа-памочніка, здольнага за-
шыць рану, а кніжныя крыніцы менавіта рукадзельніцай выяўлялі Багародзіцу [24, с. 50]. Сапраў-
ды, у ролі найпершай рукадзельніцы паўстае сама Божая Маці, што ў значнай ступені абумоўле-
на евангельскім сюжэтам Дабравесця, калі Дзева Марыя атрымала вестку, будучы з верацяном  
і кудзеляй. Прадзенне ніткі як глыбока сімвалічны акт крэацыі ў цэлым атрымаў у замовах шэ-
раг дадатковых сэнсаў з агульнай ідэяй ацалення, тварэння цэлага і здаровага. 

Дахрысціянскі падмурак і ўплывы. Матывы з удзелам трох жаночых персанажаў, бяс-
спрэчна, сілкуюцца папярэднімі міфалагічнымі вераваннямі. Комплекс уяўленняў пра трох жан-
чын, якія ідуць праз паселішча, умываюцца ў крыніцы ці купаюцца ў возеры, належыць да ліку 
самых архаічных. Да найбольш даўніх вобразаў адносяцца германа-скандынаўскія норны, якія 
да таго ж падаюцца як праллі. Калі гэтыя дзевы з’яўляюцца ў паветры і ў сварах, то гаворка маг-
ла б ісці і пра валькірый. Не абыйшлося тут і без уплыву вобраза матрон з кельта-германскай  
і раманскай народных культур, што выяўляюць непасрэдную сувязь з ісідзі, з багінямі лёсу, што 
прадуць нітку жыцця. 

Хрысціянскія чыннікі. Даследчыкі ўжо неаднаразова звярталі ўвагу на хрысціянскія алюзіі 
вобразаў трох дзеваў, маючы на ўвазе Дзеву Марыю, Марыю Магдалену і святую Лізавету ля 
труны Гасподняй [25, s. 440–442]. Менавіта тры дзевы паўсталі ў ролі сведкаў таго, як Хрыстос 
уваскрос з повязяў смерці: “…Калі міну́ла субота, Марыя Магдалін́а і Марыя Іа́кавава, і Саламія́ 
купілі духмя́насцяў, каб, прыйшоўшы, пама́заць Яго” (Евангелле ад Марка, 1: 16). Ф. Орт звяр-
тае ўвагу, што тэкстаў з выразна хрысціянскім сюжэтам трох Марый няма па-лацінску, толькі іх 
адзінкі існуюць у старых помніках, значна больш такі матыў сустракаецца ў новы час, маючы на 
ўвазе ХІХ ст.: Es wollten drei Frauen recht früh aufstehn zu suchen das hl. Grab – Тры жанчыны са-
праўды хацелі раненька ўстаць і пайсці шукаць святое труны; Es kamen drei hl. Frauen früh 
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Morgens im Taue ... das Blut soll stehen – Прыйшлі тры святыя жанчыны рана раненька ў пячору… 
мусіць кроў спыніцца [25, s. 441–442]. 

Вобраз менавіта трох Марый сустракаецца ў замовах Заходняй і Паўночнай Еўропы, фіксуец-
ца на нідэрландскай, англійскай, скандынаўскіх мовах; ад 1610 г. вядома англійская замова: 
“There were three Maryes went over the floude; The one bid stande, the other stente bloude: Then 
bespake Mary that Jesus Christ bore, Defende gods forbod thou shouldeste bleede anye more” [26, s. 
72], у перакладзе: Тры Марыі ішлі праз плынь. Адна спынілася, другая была запэцкана крывёю, 
пасля прамовіла Марыя, якая вынасіла Хрыста: Праз Божаю ласку ты не будзеш больш сцякаць 
крывёю1.

Што датычыцца беларускай традыцыі, то ў замовах тры персанажы з аднолькавым імем Ма-
рыя рэдкія, тым не менш зафіксаваныя: 

Ішлі тры Марэі і ўсі тры родненькіх сястрыцы, ішлі яны з святым Міколам. Святэй Мікола 
сваю войструю меч вынімаець і кроў унімаець [1, с. 155, № 470]; На сінім моры на сухамор’і 
стаіць прастол, за тым прастолам стаіць тры панны, усе Мар’і, вышываюць сабе па 
юбцы. Адна вышывая ў паўтары палы, другая ў дзьве палы, а трэцьцяя ў тры палы. Што  
ў паўтары палы вышывая, тая кругом агонь абганяя, угару іскаркі апуская. У дзьве па- 
лы вышывая – па махам, па балотам дым зганяя, у тры палы вышывая – увесь агонь  
пакрывая2.

Функцыянальная разнастайнасць матыву трох дзеваў у еўрапейскім кантэксце. У больш 
позніх нямецкіх замовах гэтага сюжэтнага тыпу кожны з жаночых персанажаў мае сваё імя  
і функцыю, але не заўсёды фіксуюцца важкія кампаненты марцэлеўскага тэксту (мора, мармуро-
вы стол, кручэнне органаў). Прынамсі, мора нярэдкае ў ранніх лацінамоўных замовах. У рукапі-
су з ХІ ст. менавіта тры жанчыны ля мора дапамагаюць у лячэнні хваробы вачэй:

У імя Госпада. Тэкла, Ніцэя і Аквілінія сядзелі на беразе мора. Яны трымалі тры залатыя 
галіны ў сваіх руках. Ніцэя сказала: “Калі ты белая, Хрыстос прагоніць”. Тэкла: “Калі ты 
чырвоная, Хрыстос прагоніць”. Аквілінія сказала: “Калі ты чорная, Хрыстос прагоніць”.  
У імя Госпада, пляма на воку, мы выганім цябе... [18, s. 23, тэрыторыя сучаснай Францыі]. 

У нямецкіх замовах ад хвароб вачэй, пачынаючы з XVI–XVII стст., матыў трох паннаў зай-
мае лідзіруючыя пазіцыі, прычым у розных частках краіны. Гл. фіксацыі ў [27, s. 77–79; 19, s. 359; 
28, s. 54–56; 18, s. 33, 188 і інш.]. Звычайна гэта тры дзевы (drei Jungfrauen, Jungfern), якія, як 
правіла, не маюць імя, дзеянні дзвюх з іх накіраваны на змятанне, зрыванне, вычышчэнне лісто-
ты, травы, пылу і г. д., што выгадна і магічна апраўдана папярэднічае дзеянням трэцяй па сціран-
ню бяльма з вока:

“Es gingen 3 heilige Mägde übern Weg, die erste schüttet Sand in den Weg, die zweite pflückt 
Gras aus der Weg, die dritte nimmt den Fluß aus Kopf und Augen weg” [18, s. 188], у перакладзе: 
Ішлі тры святыя дзевы дарогаю, адна сыпала пясок на дарогу, другая рвала траву на даро-
зе, трэцяя зняла Fluß з галавы і вачэй. 

У цэлым дзевы робяць маніпуляцыі з пяском, лістотай, травой, вадой. Менавіта такой пры-
родна-ачышчальнай дзейнасцю ў магічным імкненні да вызвалення ад хваробы займаюцца тры 
панны ў беларускіх замовах у зоне панямонска-заходнепалескага памежжа – адна рве траву, дру-
гая адлівае ваду/агонь залівае, ну а трэцяя дапамагае: 

Па небе ішлі тры панны, адна ваду адлівае, другая траўку адкідае, трэця ад … урокі адга-
няе3; На моры камень ляжыць, там тры сястрычкі сядзіць. Адна пясочак перасыпае, дру-
гая вадзіцу пералівае, а трэцяя ўрокі загаворвае… [2, с. 186]. 

1 Пераклад Дзмітрыя Гуда.
2 АІМЭФ: зап. у 2012 г. Т. Валодзіна і Т. Кухаронак у в. Грудзінаўка Быхаўскага р-на ад Пермінавай Тамары 

Аркадзьеўны, 1953 г. н.
3 Архіў навукова-вучэбнай лабараторыі беларускага фальклору БДУ: зап у 1989 г. Т. Малотка у в. Добры Бор 

Баранавіцкага р-на ад Журко Марыі Мікалаеўны, 1936 г. н.
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У нямецкіх замовах усе трое святых жонак, а не толькі апошняя з іх, могуць займацца лячэн-
нем ад хваробы вачэй: “Es gingen drei heilige Weiber unter eine Pappelweide. Die eine blies das Fell 
von den Augen, die andere blies die roten Blattern von den Augen, die dritte blies all die Kodzel und 
Striefel von den Augen” [18, s. 33, XIX ст.], у перакладзе: Ішлі тры святыя жанчыны пад таполяй. 
Адна здзьмула плёнку з воч, другая здзьмула чырвоныя плямы з вачэй, трэцяя выгнала ўсё лішняе. 
Што паказальна і цікава, у беларускіх замовах такія дзеянні па вызваленні вока ад заслоны 
ажыццяўляюцца жывёламі-памочнікамі, перадусім трыма хартамі.

Нямецкія замовы ад крывацёку з гэтым матывам маюць аднолькавую структуру: у першай 
частцы, якая складаецца часцей з двух радкоў, паведамляецца пра трох дзеваў (жанчын), у ас-
ноўнай частцы тры радкі, у кожным з іх называецца імя дзевы або пэўная яе якасць: “Ich ging in 
Jesu Garten, / Da stunden drei Jungfern zarte; / Die eine hieß Zibilla, / Die andere Gottes Wille, / Die 
dritte: Blut steh stille. Im Namen usw” [19, s. 374], у перакладзе: Я ішоў у Ісусаў сад, тут стаялі 
тры дзевы далікатныя. Адна называлася Зібіла, другая называлася Божая воля, трэцяя: Кроў 
стой ціха. У імя… У замовах назіраецца тэндэнцыя да замены асабістых імёнаў на характары-
стычныя прыкметы. У любым выпадку ядром замовы становяцца імёны трох жанчын, звязаных 
між сабою рыфмай. У беларусаў прыкметы гераінь пазначаюцца ў адзінкавых выпадках, вы-
яўляючы, аднак, цікавыя варыянты: Было ў Бога тры дачкі: золата, серабро і медзь. Хто маю 
кароўку падзівіць, няхай таму на лоб вочы прэць. Я з словам – Бог з помашчу1.

Як правіла, дзевы ў нямецкамоўнай замоўнай прасторы знаходзяцца ў падарожжы, руху.  
Наогул, матыў перамяшчэння сакральнага персанажа займае тут абсалютна моцную пазіцыю.  
У суседніх краінах, на якія нямецкая традыцыя зрабіла даволі моцны ўплыў, той жа матыў на-
бывае ўласцівыя мясцовай традыцыі рысы. Латышскія замовы з матывам трох дзеваў, з аднаго 
боку, уключаюць падобныя да ўсходнеславянскіх удакладненні адносна лакалізацыі, з другога – 
размяркоўваюць здольнасці кожнай з дзеваў да лекавання: “Jēzus brauc par ūdeni un par zemi, tris 
mātes bija ikš vina růkas. Tů vīnu sauca spéks, tů ůtru sauca vara, tů trešu sauca? Māte,, kur tu esi, palic 
tur ar miru!”, у перакладзе: Бог і наша святая маці ішлі ў адным садзе; там сядзелі дзевы на ад-
ным камені. Адна жадала здароўя сваёй галавы, другая – здароўя свайго сэрца, трэцяя – здароўя 
сваёй маткі [29, c. 118].

Матыў трох дзеваў папулярны і ў замовах супраць рознага роду новаўтварэнняў на целе, ад 
запаленняў да пухлін. Такім чынам, у шырокай прасторы еўрапейскіх замоў, перш за ўсё нямец-
кіх і іх бліжэйшых суседзяў, тры жаночыя персанажы дапамагаюць хвораму ўсе разам або толькі 
трэцяя з іх. Сфера дзейнасці гэтых гераінь даволі разнастайная, тэма ткацтва, хоць і прадстаўле-
ная досыць шырока, не дамінуе, а ў асобных функцыянальных групах не сустракаецца ўвогуле. 
У беларусаў вобраз трох пралляў сустракаецца асабліва часта.

Цікава супаставіць і іерархічныя дачыненні жаночых персанажаў у замовах. Заходнееўра-
пейская традыцыя, як правіла, не вылучае верхавенства, пазначыўшы ўсіх траіх як дзеваў, Ма-
рый або кожнай з іх надаўшы свае здольнасці ў лекаванні хваробы, хоць, безумоўна, дамінуе 
ўказанне на дапамогу менавіта трэцяй гераіняй. Бліжэйшая да нас польская традыцыя сюжэт 
трох жаночых персанажаў увасабляе ў вобраз трох дачок святой, апошняя з якіх дапамагае ў ле-
каванні: “Święta Otylija, trzy córki miała: Jedna prządła, Druga motała, A trzecia urok świętym 
odczyniała” [30, s. 243], у перакладзе: Святая Ацілія тры дачушкі мела: адна прала, другая мата-
ла, а трэцяя ўрок замаўляла.

У беларусаў указанні на “бацькоў” сясцёр рэдкія, тым не менш назіраецца тая ж аднесенасць 
да Найсвеншай/Прачыстай Маці: У Найсвеншай Маткі было тры дачушкі: Палагея, Анастасея, 
Аўдакея. Палагея рану замаўляла, Анастасея жгала вынімала, Аўдакея краску ўнімала [2, c. 144]; 
Было ў Святой Прачысты тры дачкі: адна – залатая, сярэбраная – другая, трэцяя – тая, што 
людзям вочы задымляе, маёй кароўцы малачко прыбаўляе [2, c. 485]. На захадзе краіны сустрэўся 
тэкст, дзе панны – сястрыцы Божай Маці: Матка Боска па моры хадзіла, за сабою тры сястронкі 
вадзіла. Адна пясочак перасыпала, другая ўрокі замаўляла, трэцяя ў помачы стаяла. Матка Бо-
ска дапамажы [2, c. 245]. У дачыненні да дачок безыменных бабкі/маткі пазначаюцца іх выклю-

1 АІМЭФ: зап. Т. Сапега і Н. Красоўская ў в. Дзмітравічы Бярэзінскага р-на ад Каханоўскай Ганны Васільеўны, 
1910 г. н.
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чныя здольнасці да лекавання пры адмаўленні іншых майстэрстваў: “…Старэнька бабка, а ў яе 
тры дочары не ўмеюць ні прасць, ні ткаць, ні ўшываць”; “Было ў мацяры тры дачкі, ня ўмелі ні 
праць, ні ткаць, толькі ўмелі пярэпалахі качаць”. 

Менавіта ў беларусаў прадстаўлены паказальны варыянт матыву, дзе таксама прысутнічаюць 
тры персанажы, але яны не ўмеюць нічога рабіць, акрамя як лекаваць хворага:

А ў тэй цэркві тры панны гулялі. Яны не прахі, не ткахі, нейкія няўдахі. Яны не ўмеюць ні 
пісаць, ні чытаць, толькі ўмеюць трыдзевяць дзяцінцаў рассылаць [2, c. 65]; На гарэ-гары-
цы сядзяць тры дзявiцы. Не ўмеюць ні прасцi, ні ткацi, толькi ўмеюць з ятрасцю гаварацi 
[2, с. 444].

На думку Т. А. Агапкінай, “сэнс сюжэта складаецца ў канцэнтрацыі дзейнасці на адной 
пэўнай сферы, у свайго роду абсалютызацыі адзінага занятку, які павінен быць даступным пер-
санажу і ў якім ён павінен дасягнуць максімальнага ўмення, – а менавіта замаўленню хвароб” 
[20, с. 206].

Цікава тое, што ў беларусаў вобразы памочніцы праллі і наогул вобразы сферы ткацтва надз-
вычай шырока выяўляюцца ва Усходнім Палессі і Падняпроўі, на захадзе ж краіны, у непасрэд-
най блізкасці да заходніх тэкстаў, хутчэй працягваюцца нямецкія тэмы дзеваў-ачышчальніц 
прыроднай прасторы. 

Высновы. Еўрапейскі фальклор розных жанраў поўніцца сюжэтамі пра тры жаночыя перса-
нажы, тры панны з падзеленымі ролямі, якія, верагодна, працягнулі дахрысціянскія ўяўленні 
пра багінь і духаў лёсу, вайны, матрон у грэка-рымскай і нямецкай міфалогіях. Адзін са слаёў 
светапогляднага падмурку, несумненна, належыць у цэлым міфалогіі рукадзелля, якое ў шыро-
кай еўрапейскай (і шырэй) прасторы трывала захоўвае сэнсы “прадзення” лёсу, адпаведнасці 
сімволікі ніткі і жыцця, тканіны і часу–прасторы, тканіны і самога цела, ніткі–крыві і пад. Жан-
чына-рукадзельніца з антычных часоў выступае ўвасабленнем багіні-стваральніцы. Непасрэдна 
паўплываў евангельскі і, адпаведна, іканаграфічны матыў Дабравесця, калі Дзева Марыя вы-
яўлялася з верацяном у руках і надалей атрымала функцыі святой апякункі, што сваімі рукамі 
прадзе, шые і тым ацаляе нямоглага. 

Мае месца і пэўны ўплыў на сюжэтна-матыўны фонд заходнееўрапейскіх замоў пісьмовай 
лацінамоўнай традыцыі, якая захоўвала формулы і матывы кельцкай, рымскай, грэчаскай куль-
тур. Раннія еўрапейскія замовы прапаноўваюць сюжэт трох жаночых персанажаў, у варыянце 
1-га Мерзебургскага заклінання хоць і датычных звязвання–развязвання, аднак усё ж не спецы-
ялізаваных на рукадзеллі. Вобраз гераіні з іголкай/верацяном ці ткаллі ў аглядным корпусе 
прынамсі нямецкіх замоў сустракаецца вельмі рэдка. Гэта тры дзевы, што дапамагаюць у сваім 
шляху. Матыў рукадзелля пачынае дамінаваць і ў польскіх, латышскіх замовах, аднак у любым 
выпадку на першым месцы там знаходзіцца матыў падарожных дзеваў.

У той жа час руская, асабліва паўночнаруская традыцыя, максімальна падрабязна прапра-
цоўвае сюжэт гераіні-рукадзельніцы ў сакральным цэнтры, з дамінаваннем у гэтай ролі Багаро­
дзіцы, але таксама і ў атачэнні трох (дзевяці і пад.) памочніц ткалляў і пралляў. Беларуская  
этнічная тэрыторыя аказалася месцам своеасаблівай сустрэчы гэтых дзвюх магутных плыняў, 
арганічна ўвабраўшы асноўныя сюжэтна-сэнсавыя вузлы і распрацаваўшы іх у рэчышчы ўлас-
най традыцыі, у тым ліку прадставіўшы вобраз гераінь, якія не ўмеюць нічога, толькі дапамагаць  
у хваробе.
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